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حِيِ  نِ الرَّ حْْٰ سْمِ الِله الرَّ  ب ِ
***** 

 به نام خداوند بخشنده مهربان 

 

رْتر   هر ر تِِ ق  تِكر الرَّ بِقُرَّ ءٍ، ور ْ تْ كُرَّ شَر سِعر تِِ ور حْْرتِكر الرَّ لُُر بِرر
ر
سْأ
ر
هُمرَّ إِنَِِّ أ اللّٰ

ا  لرَّ لَر ذر ءٍ، ور ْ ا كَُُّ شَر عر لَر ر ض  خ ر ءٍ، ور ْ تِِ  بِِا كُرَّ شَر رُوتِكر الرَّ ر ب  ر ج  ِ ب  ءٍ، ور ْ
كَُُّ شَر

تِِ  كر الرَّ ِ مَر
ر ظ  ءٌ، ور بِعر ْ ا شَر قُمُ لَر ير

ر
تِِ لَ تِكر الرَّ عِزرَّ ب ِ ءٍ، ور ْ

بْْر بِِا كُرَّ شَر ر غَر
عْدر   هِكر الْْاقِِ ب ر خ ْ ءٍ، ور بِِر ْ لَر كُرَّ شَر ى عر ِ

سُلْظانِكر الَرَّ ءٍ، ور ب ِ ْ
تْ كُرَّ شَر

ر لَر مر
ءٍ، ور  ْ َّ شَر اءِ كُِ

ر ى  فَر ِ
كر الَرَّ عِلِْْ ب ِ ءٍ، ور ْ

َّ شَر  كُِ
نر رْكَر

ر
تْ أ
ر لَر تِِ مر ائِكر الرَّ سْْر

ر
بِأ

ا  ا نُُرُ ير ءٍ؛ ير ْ ُ كَُُّ شَر اءر لَر ضر
ر
ى أ ِ

هِكر الَرَّ خ ْ ورِ ور ب ِن ُ ءٍ، ور ْ
طر بِكُلَِّ شَر حَر

ر
أ

ا آخِرر الْْخِرِينر  ير ، ور نر لِي  ورَّ
ر ْ
لر الْ ورَّ

ر
ا أ وسُ، ير  قَُُّ

***** 

چیز را فراگرفته و به نیرویت که با آن بر هر چیز چیره کنم، به رحمتت که همه میخدایا از تو درخواست 

چیزی چیز خوار شده و به نیروی مطلقت که با آن بر همهگشتی و در برابر آن هر چیز فروتنی کرده و همه

پر کرده و به چیز را ات که همهات که چیزی در برابرش تاب نیاورد و به بزرگیبرتری یافتی و به توانایی 

هایت چیز باقی است و به نامچیز قرار گرفته و به ذاتت که پس از نابودی همهات که برتر از همهپادشاهی
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چیز در چیز احاطه کرده و به نور ذاتت که همهچیز را انباشته و به دانشت که بر همههای همهکه پایه

 غاز هر آغاز و ای پایان هر پایان پرتو آن تابنده شده؛ ای نور، ای پاک از هر عیب، ای آ

 

تِِ  نُُبر الرَّ رْ لِِر الََُّ ِ ف 
هُمرَّ اغ ْ مر . اللّٰ تِكُ الْعِضر ْ تِِ تَر نُُبر الرَّ رْ لِِر الََُّ ِ ف 

هُمرَّ اغ ْ اللّٰ
نُُ  رْ لِِر الََُّ ِ ف 

هُمرَّ اغ ْ مر . اللّٰ عر رُ الَِّ َّ ب ِ ر ع 
تِِ ب ُ نُُبر الرَّ رْ لِِر الََُّ ِ ف 

هُمرَّ اغ ْ مر . اللّٰ قر زِلُ الَِّ ْ بر  ب ُن 
رْ   ِ ف 
هُمرَّ اغ ْ ؛ اللّٰ ءر لَر زِلُ الْْر ْ تِِ ب ُن  نُُبر الرَّ رْ لِِر الََُّ ِ ف 

هُمرَّ اغ ْ ءر . اللّٰ عَر جْبِسُ الَُّ تِِ ب ر الرَّ
تَُا
ْ
أ ظر خ ْ

ر
ةٍ أ ظِيئر كُرَّ خ ر تُهُ، ور ْ ذْب رن 

ر
ب ٍ أ
ب ْ  لِِ كُرَّ ذر

***** 

بیامرز برایم آن گناهانی را که کیفرها درد، خدایا! خدایا! بیامرز برایم آن گناهانی را که پرده مصونیتم می

سازند، خدایا! بیامرز برایم آن ها را دگرگون میبارند، خدایا! بیامرز برایم آن گناهانی که نعمترا فرو می

کند؛ خدایا!  دارند، خدایا! بیامرز برایم آن گناهانی که بلا را نازل میگناهانی را که دعا را از اجابت بازمی

 ها آلوده گشتمهمه گناهانی را که مرتکب شدم و تمام خطاهایی که به آنبیامرز برایم 

 

لُُر  
ر
سْأ
ر
أ ، ور سِكر ْ ف  ٰ ب ر شْفِعُ بِكر إِلِر سْت ر

ر
أ ، ور كر بِذِكرِْكر ْ بُ إِلَر ررَّ ر ف  ب ر

ر
هُمرَّ إِنَِِّ أ اللّٰ

نِِ  نْ تُلْهِمر
ر
أ ، ور كر نِِ شُكْرر نْ تُُزِعر

ر
أ ، ور نِِ مِِْ قُرْبِكر ر نْ تُدْب ِن 

ر
ُودِكر أ ج  ِ كر .   ب  ذِكرْر
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رنِِ،   تررْحْر ِ ور نْ ب سُامِحَنر
ر
شِعٍ، أ لٍ خَر لَِّ ذر ضِعٍ مُُر الر خَر لُُر سُؤر

ر
سْأ
ر
هُمرَّ إِنَِِّ أ اللّٰ

عاً  واض ِ الِ مُُر حْور
ر ْ
يعِ الْ ِ فِِ جَر عاً، ور اضِياً قاب ِ  رر

كر سِْْ ِِ ِ بِقر
لَنر ْعر ج 
ب ر  ور

***** 

طلبم و از تو  به درگاه خودت شفاعت میجویم و از ناخشنودی تو سویت نزدیکی میخدایا! با یاد تو به 

ات مرا به بارگاه قرب خویش نزدیک گردانی و سپاس خود را در دلم اندازی و خواهم به بخشندگی می

ای فروتن، خوار و افتاده که با کنم، درخواست بندهیادت را به من الهام کنی، خدایا! از تو درخواست می

ای خشنود و قانع بداری و در تمام حالات در ام نمودهه آنچه روزیمن مدارا نمایی و به من رحم کنی و ب

 ام قراردهیی فروتنیعرصه

 

دائِدِ  رَّ در الش  لر بِكر عِِْ نْزر
ر
أ هُ، ور ُ قَر تْ فَر درَّ ت ر ِ اس ْ

الر مِر لُُر سُؤر
ر
سْأ
ر
أ هُمرَّ ور اللّٰ

ا مر سُلْظر ُ ظ  هُمرَّ عر تُهُ . اللّٰ غْبر كر رر در ما عِِْ مر فِِر ُ ظ  عر هُ، ور تر جر لَر  حَر عر ، ور نُكر
تْ   رر جر ، ور هْرُكر ر بر ق  ر غَر ، ور كر مُْْ

ر
رر أ هر ظ ر ، ور كْرُكر فِِر مر خر ، ور كرانُكر مر

كر  ِ رارُ مِِْ حُكُومُر  يُمْكِنُ الفْ ِ
ر
لَ ، ور تُكر رر  قُْ

***** 

کنم درخواست کسی که سخت تهیدست شده و بار نیازش را به هنگام خدایا! از تو درخواست می

ات بس فرود آورده و میلش به آنچه نزد توست فزونی یافته، خدایا! فرمانرواییها به آستان تو گرفتاری
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ات چیره و قدرتت جاری و روان و گریز از بزرگ و مقامت والا و تدبیرت پنهان و فرمانت آشکار و کوبندگی 

 حکومتت نشدنی است

 

ائِحِِ سَاتِراً،  ن  ر  لِف 
ر
لَ فِراً، ور نُُبِِ غَر جُِِ لَُِ

ر
أ
ر
هُمرَّ لَ لِِر  اللّٰ ر ءٍ مِِْ عَر ْ  لِشَر

ر
لَ ور

  ، جرمْدِكر ِ ب   ور
كر نر حَر ب ْب ر سُت ْ

ر
 أ
َّ
إِلَٰر إِلَ

ر
، لَ كر رر ْ ب  لًَ غر دَِّ شَنِ مُُر يحِ بِِلْحر ن ِ

ر الفْ 
رَّ .   ر كر عَر َّ ِ مر يمِ ذِكرِْكر لِِ ور ِ

ٰ قر نْتُ إِلِر سَكر هْلِِ، ور ر ج  ِ تُ ب 
ْ
أ رررَّ ج 
ب ر سِِ، ور ْ ف  تُ ب ر ْ لْر ظر

 ِ
ْ مِِْ قر

ر
ىر كَ

ر
وْلَ هُمرَّ مر ْ اللّٰ

ر
كَ هُ ، ور قرلْْر

ر
ءِ أ لَر دِحٍ مِِر الْْر ْ مِِْ فَر

ر
كَ هُ، ور رْتر ر يحٍ سَب 

هْلًَ  
ر
شْتُ أ

ر يلٍ ل ِ اءٍ جَر ْ مِِْ ب رن ر
ر
كَ هُ، ور عْتر ف ر كْرُوهٍ در ْ مِِْ مر

ر
كَ هُ، ور تر ْ قَر ارٍ ور مِِْ عِثر

هُ  تر ْ ر ُ نَشر  لَر
***** 

ای برای کار زشتم به زیبایی،  ایم و تغییر دهندههپوشی برای زشتکاریای برای گناهانم و پردهخدایا! آمرزنده 

ام، به خود ستم کردم و از یابم، معبودی جز تو نیست، پاک و منزّهی و به ستایشت برخاستهجز تو نمی 

ات از من و بخششت بر من به آرامش نشستم، خدایا! روی نادانی جسارت و دلیری کردم و به یاد دیرینه

مرا پوشاندی و چه بسیار بلاهای سنگین و بزرگی که از من معاف کردی و ای سرور من چه بسیار زشتی 

چه بسیار لغزشی که مرا از آن نگهداشتی و چه بسیار ناپسندی که از من دور کردی و چه بسیار ستایش 

 نیکویی که شایسته آن نبودم و تو در میان مردم پخش کردی
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طر بِِ سُو فرْر
ر
أ ئِِ، ور لَر مر بر ُ ظ  هُمرَّ عر تْ  اللّٰ در عر ف ر عَْالِِ، ور

ر
تْ بِِ أ صُُر ر ق  ءُ حَلِِ، ور

رُورِها،   ُ ع  ا ب ِ ن 
ب ْ تْنِِ الَُّ عر ر خَر لِِ، ور مر

ر
عْدُ أ عِِ ب ُ ْ ف  نْ ب ر سَنِِ عر بر حر غْلَلِِ، ور

ر
بِِ أ

حْجُبر   ير
ر
نْ لَ

ر
تِكر أ عِزرَّ  ب ِ

لُُر
ر
سْأ
ر
دِى فرأ َّ ا سَت ِ

مِظالِِ ، ير تِِا ور ناير ج ِ ِ سِِ ب 
ْ ف  ب ر ور

لِِ  ر كر دُعَئِِ سُوءُ عَر ْ يْهِ مِِْ  عِر ر تر عَر ْ لَر ا اطرَّ فَِِِّ مر
ج ر ِ حَْنِ ب  ر ض   ترف ْ

ر
لَ عالِِ، ور ف ِ  ور

عْلِِ ور  واتِِ مِِْ سُوءِ ف ِ
ر هُ فِِ خَر لُْْ ِ ا عَر ٰ مر ةِ عَر  ب ُعاجِلَْنِ بِِلعُْقُبر

ر
لَ ى، ور سَِِّ

 ِ
لَر ْ ف  غ ر اتِِ ور هَر ةِ شر رر ْ كرب  تِِ، ور هالر خ ر رِيطِِ ور ْ ف  وامِ ب ر در تِِ، ور  إِساءر

***** 

خبرم ساخته و زنجیرهای لیاقت و بیا! بلایم بزرگ شده و زشتی حالم از حدّ گذشته و کردارم بیخدای

گیر کرده و دوری آرزوهایم مرا زندانی ساخته و دنیا با غرورش و نفسم با جنایتش و امروز گناه مرا زمین

ات که مانع نشود انمندی کنم به توو فردا کردنم مرا نسبت به تو فریفته، ای سرورم از تو درخواست می

دانی رسوا مسازی از اجابت دعایم به درگاهت، بدی عمل و زشتی کردارم و مرا با آنچه از اسرار نهانم می

ام در وظایف و هایم انجام دادم، از زشتی کردار و بدی رفتار و تداوم کوتاهیو در کیفر آنچه در خلوت 

 نکنیام، شتاب خبرینادانی و بسیاری شهواتم و بی 

 

مُورِ 
ُ ْ
يعِ الْ ِ رَّ فِِ جَر ر

عَر ؤُوفًَ، ور حْوالِ رر
ر ْ
َّ الْ  لِِ فِِ كُِ

تِكر عِزرَّ هُمرَّ ب ِ
ور كنُِ اللّٰ

ى  مِْْ
ر
رر فِِ أ ر ظ  رَّ الن  ى، ور َّ لَُُ كرشْفر ضُِ

ر
سْأ
ر
، أ رُكر ْ ب  ْ لِِ غر بَِِّ مِر رر ى ور ظُوفًَ، إِلَِٰ

 عر
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***** 

هر کارم به دیده لطف بنگر. خدایا، پروردگارا، جز تو   خدایا! با من در همه احوال مهر ورز باش و بر من در 

 که را دارم؟ تا برطرف شدن ناراحتی و نظر لطف در کارم را از او درخواست کنم

 

رِسْ   ر حْب 
ر
ْ أ لَر سِِ، ور ْ ف  ىٰ ب ر عْتُ فِِهِ هَر ر رَّ حُكْمًا اب رَّن  ر يْب ر عَر جْرر

ر
وْلَىر أ مر ى ور إِلَِٰ
نِ  زْيِي  اءُ،  فِِهِ مِِْ تر ض  ٰ ذٰلُِر الْف ر ر هُ عَر در سْعر

ر
أ هَْىٰ ور

ر
ا أ نِِ بِِر ررَّ ر ع  ى، ف ر وَِّ ُ عَر

ر   عْض  تُ بر ْ رف  خَل ودِكر ، ور ر حُُُ عْض  رَّ مِِْ ذٰلُِر بر ر رىٰ عَر زْتُ بِِا جر جاور ر فَر
رَّ فِِهِ  ر رىٰ عَر ةر لِِ فِِما جر  حُجرَّ

ر
لَ ؛ ور يعِ ذٰلُِر ِ رَّ فِِ جَر ر

ر الحرمْدُ عَر ، فرلَر كر وامِِْ
ر
أ
ر  لَٰؤُكر ق  بر نِِ حُكْمُكر ور مر لْْر

ر
أ ، ور اؤُكر ر  ض 

***** 

خدای من و سرور من، حکمی را بر من جاری ساختی که هوای نفسم را در آن پیروی کردم و از فریبکاری 

ام یاریش کرد، پس آرایش دشمنم نهراسیدم، پس مرا به خواهش دل فریفت و بر این امر اختیار و اراده

هایم از حدودت گذشتم و با برخی از دستوراتت مخالفت کردم، پس حجت  هسان و بر پایه گذشتبدین 

ها فقط برای توست؛ و مرا هیچ دلیل و حجتی نیست در آنچه بر من از سوی قضایت جاری در همه این

 شده و فرمان و آزمایشت ملزمم نموده
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ٰ ب ر  رِى ور إِسْافِِ عَر ضِب  عْدر ترف ْ ى ب ر ا إِلَِٰ  ير
تُكر ْ ب رن 

ر
ْ أ قر ذِراً نادِماً ور سِِ، مُعْتر ْ ف 

اً   رَّ ر ف  جُِِ مر
ر
أ
ر
رِفًَ، لَ ر اً مُذْعِِاً مُعْب  رَّ يباً مُف ِ غْفِِاً مُِ لًَ مُشْتر ن  ِ سِِاً مُشْتَر

كر مُْ
رِى ور  و لُِر عُُْ ُ رر قر ْ ب  ى، غر مِْْ

ر
هِ فِِ أ ْ ُ إِلَر رجَرَّ تُر

ر
عًَ أ زر ْ ف   مر

ر
لَ نر مِنَِِّ ور ا كَر مِرَّ

ةِ  اىر فِِ سَعر ةر  إِدْخَلُِر إِيرَّ مْ شِدرَّ ارْحر رِى، ور لْ عُُْ قْر هُمرَّ فَر حْْرتِكر . اللّٰ رر
ثاقِِ  دَِّ ور نِِ مِِْ شر فكُرَّ ى، ور َّ  ضُِ

***** 

های نفس روی در خواهشای خدای من، اینک به پیشگاهت آمدم، پس از کوتاهی در عبادت و زیاده

حالت اقرار و اذعان و دل، جویای گذشت، طالب آمرزش، بازگشت کنان با عذرخواه، پشیمان، شکسته

آنکه گریزگاهی از آنچه از من سرزده بیابم و نه پناهگاهی که به آن روی آورم پیدا کنم،  اعتراف به گناه، بی

ام جز اینکه پذیرای عذرم باشی و مرا در رحمت فراگیرت بگنجانی. خدایا! پس عذرم را بپذیر و به بدحالی 

 رحم کن و از بند محکم گناه رهایم ساز

 

ْقِِ  ير   خَر
ر
أ در ْ بر ا مِر مِِ، ير ْ ظ  دِقرَّةر عر رِقرَّةر جِِْدِى، ور نِِ، ور در عْفر بر ر مْ ض  بَِّ ارْحر ا رر

كر بِِ  سالِفِ بِرَِّ مِكر ور داءِ كررر ن ِ
بْنِِ لَِب ْ تِِ، هر ذِير ْ ب رع  ى ور بِرَِّ تِِ ور ر رْب ِن 

تر ذِكرِْى ور  ور
***** 
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استخوانم رحم کن. ای که آغازگر آفرینش و یاد و پروردگارا! بر ناتوانی جسمم و نازکی پوستم و نرمی 

ای، اکنون مرا ببخش به همان بزرگواری نخستت و پیشینه احسانت ام بودهپرورش و نیکی بر من و تغذیه

 بر من

 

ا   عْدر مر ب ر ، ور ْحِِدِكر ارِكر ب رعْدر تُر بِِ ب ِن ر
ذَِّ تُراكر مُعر

ر
، أ بَِِّ رر دِى ور سَت َِّ

ى ور ا إِلَِٰ ير
يْ  ر وىٰ عَر ْظر هُ  ان  در ر اعْتَر ، ور جر بِهِ لِشَانِِ مِِْ ذِكرِْكر ِ

لَر ، ور كر ِ
عْرِفَر هِ قرلْبِِ مِِْ مر

؛   تِكر رَّ بُِب ِن  عاً لُِ ض ِ
ئِِ خَر دُعَر رافِِ ور  صِدْقِ اعْب ِ

عْدر ب ر ، ور كر رِى مِِْ حُبَِّ مِب  ضر
عِدر  ْ در ]ب ُن  عَِّ ر وْ ب ُن 

ر
هُ، أ تر ْ رَّن  ب  ْ رر عر مِر يَِّ ر ُض  نْ ن 

ر
مُ مِِْ أ كرْر

ر
ب ْب ر أ

ر
يْْاتر أ وْ  هر

ر
هُ، أ تر ْ دْب رن 

ر
ْ أ [ مِر

هُ  تر حِْْ رر هُ ور تر ْ ن  فر
ْ كر ءِ مِر لَر ر إِلِر الْْر وْ ب سَُلَِِّ

ر
هُ، أ يْن ر ْ آور در مِر َِّ

 تُُر
***** 

ات و پس از ای خدای من و سرور و پروردگارم، آیا مرا به آتش دوزخ عذاب کنی، پس از اقرار به یگانگی

م در پرتو آن به ذکرت گویا گشت و پس از آنکه درونم از آنکه دلم از نور شناخت تو روشنی گرفت و زبان

ات؟ ام در برابر پروردگاریباور به تو لبریز شد و پس از مخلص بودنم در اعتراف و درخواست متواضعانه

ات را تباه کنی یا آن را که به  کنم چه آن بسیار بعید است و تو بزرگوارتر از آن هستی که پروردهباور نمی

ای و به او ای دور کنی یا آن را که پناه دادی از خود برانی یا آن را که خود کفایت نموده کرده   خود نزدیک

 رحم کردی به موج بلا واگذاری
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تْ  ررَّ ٰ وُجُوهٍ خر ر ارر عَر طُ الرَّ ب سَُلَِّ
ر
وْلَىر، أ مر ى ور دِى ور إِلَِٰ

َّ
ا سَت ِ
عْرِى ير تر س ِ ْ لَر ور

لشُْ 
ر
ٰ أ ر عَر ةً، ور كر سَاجِِر ِ مَر

ر ظ  كْرِكر  لِعر ب ِس ُ ةً، ور
ادِقر وْحِِدِكر صر تْ ب ِن ر

قر ظر ر نٍ ن 
تْ مِِر   ور ئِرر حر مار ٰ ضر ر عَر ةً؛ ور قر قَِّ تِكر مُُر يرَّ تْ بِإِلَِٰ

فر رر ر ٰ قُلُُبٍ اعْب  ر عَر ةً، ور ادِحر مر
دِكر   بَُّ وْطانِ ب رعر

ر
ٰ أ تْ إِلِر وارِحر سَعر ٰ جر ر عَر ةً، ور عر س ِ تْ خَر ارر ٰ صر تِرَّ العِْلِِْ بِكر حر

ةً،   عر اب ِ
ةً طر غْفارِكر مُذْعِِر تْ بِِسْت ِ شارر

ر
 ور أ

***** 

کنان  هایی که برای عظمتت سجده دانستم ای سرورم و معبودم و مولایم، آیا آتش را بر صورتای کاش می

کنان گویا  هایی که صادقانه به توحیدت و به سپاست مدحکنی و نیز بر زبان بر زمین نهاده شده چیره می

بر پایه تحقیق به خداوندیت اعتراف کرده؛ و بر نهادهایی که معرفت به تو هایی که شده و هم بر دل

هایت سوی پرستشگاهها را فراگرفته تا آنجا که در پیشگاهت افتادگی کرده و به اعضایی که مشتاقانه بهآن

 سوزانیاند، شگفتا این همه را به آتش میاند و اقرار کنان جویای آمرزش تو بودهشتافته

 

ا هر  ُ مر ب ْب ر ب رعْلِر
ر
أ بَِّ ور ا رر ا كررِيمُ، ير كر ير ْ لَِر عِر ْ ض  رْنا بِف ر خْب ِ

ُ
 أ
ر
لَ ، ور نَُّ بِكر رَّ ا الظ  ذر كر

ارِهِ   كر ر
ْ
ى فِيْا مِِر الْ جِْْ

ا ير مر عُقُبِتَِا، ور ا ور ب ْن  لَءِ الَُّ نْ قرلِِلٍ مِِْ بر عْفِِ عر ر ض 
كْرُوهٌ قرلِِلٌ  مر لَءٌ ور نرَّ ذٰلُِر بر

ر
ٰ أ هْلِها، عَر

ر
ٰ أ ر رٌ  عَر ضِب  ر اؤُهُ، ق  ف  رٌ ب ر سِب  كْثُهُ، ير مر
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ارِهِ فِيْا ؟   كر ر
ْ
يلِ وُقُُعِ الْ ِ جِر ةِ ور لَءِ الْْخِرر مالِِ لِْر تُهُ؛ فركريْفر احِْْ مُدرَّ

هُ   نرَّ
ر
، لِْ هْلِِِ

ر
نْ أ فُ عر فرَّ  يُخر

ر
لَ امُهُ، ور ف  دُومُ مر ير تُهُ، ور ظُولُ مُدرَّ ر لَءٌ ن  هَُر بر ور

اب ْ  بِكر ور ر ض  نْ ع ر  عر
َّ
كُونُ إِلَ ير

ر
ُ  لَ ترقُمُ لَر

ر
هٰٰا ما لَ ، ور ظِكر ر سَخ  قامِكر ور ن ِ

لَِلُ   عِيفُ الَرَّ رَّ دُكر الض  ْ نار عَر
ر
أ دِى فركريْفر لِِ ور َّ ا سَت ِ

رْضُ، ير
ر ْ
الْ ماواتُ ور الشََّ

نُ  كِي  سْتر ُ
ْ
نُ الْ سْكِي  ِ

ْ
رُ الْ رقِن 

ْ
 الح

***** 

بزرگوار، ای پروردگار هرگز چنین گمانی به تو نیست و از فضل و احسان تو چنین خبری داده نشده، ای 

گذرد  ها بر اهلش میام در برابر اندکی از غم و اندوه دنیا و کیفرهای آن و آنچه از ناگواریو تو از ناتوانی 

آگاهی، با آنکه این غم و اندوه و ناگواری درنگش کم، بقایش اندک و مدّتش کوتاه است؛ پس چگونه 

ها در آن جهان بر جسم و جانم و حال فرود آمدن ناگواریخواهد بود تاب و توانم در برابر بلای آخرت و 

آنکه زمانش طولانی و جایگاهش ابدی است و تخفیفی برای اهل آن بلا نخواهد بود، چراکه مایه آن  

ها و زمین تاب بلا جز از خشم و انتقام و ناخشنودی تو نیست و این چیزی است که در برابرش آسمان 

گیر و درمانده رسد به من؟ و حال آنکه من بنده ناتوان، خوار و کوچک، زمیننیاورند، ای سرور من تا چه  

 توأم

 

ا  ا مِِنْ شْكُو، ور لِْر
ر
كر أ ْ مُورِ إِلَر

ُ ْ
يَِّ الْ

ر
وْلَىر، لِْ مر دِى ور سَت َِّ

بَِِّ ور رر ى ور يا إِلَِٰ
تِ  مُدرَّ ءِ ور لَر مْ لِظُولِ الْْر

ر
تِهِ، أ شِدرَّ ذابِ ور لِيِ العْر

ر
بْكِى، لِْ

ر
أ ضِجَُّ ور

ر
نْ أ ي ِ

هِ . فرلر
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  ، ئِكر لَر هْلِ بر
ر
نر أ ي ْ بر نِِ ور ْ رعْتر ب رن  جَر ، ور عَْائِكر

ر
ر أ تِ مَر قُبِر نِِ لِلَُْ رْتر رَّ ب  صر

دِى  سَت َِّ
ى ور ا إِلَِٰ بْنِِ ير هر

ر ، ق  وْلَِائِكر
ر
أ ائِكر ور حِبرَّ

ر
نر أ ي ْ بر نِِ ور ْ قْتر ب رن  فرررَّ ور

صْ 
ر
، فركريْفر أ ابِكر ٰ عُر ر رْتُ عَر ر ب  ، صر بَِِّ رر وْلَىر ور مر بْنِِ ور هر ، ور ٰ فِراقِكر ر رُ عَر ب ِ

مْ كريْفر 
ر
كر ؟ أ ِ رامُر

ٰ كر رِ إِلِر ر ظ  رَّ نِ الن  رُ عر صْب ِ
ر
، فركريْفر أ رِكر رَِّ نار ٰ حر رْتُ عَر ر ب  صر
؟  كر فُْْ جائِِ عر رر ارِ ور سْكُنُ فِِ الرَّ

ر
 أ

***** 

شکایت کنم و برای ای خدای من و پروردگار و سرور و مولایم، برای کدامیک از دردهایم به حضرتت 

اش، یا برای طولانی  کدامین گرفتاریم به درگاهت بنالم و اشک بریزم. آیا برای دردناکی عذاب و سختی

شدن بلا و زمانش، پس اگر مرا در عقوبت و مجازات با دشمنانت قرار دهی و بین من و اهل عذابت 

آقا و مولا و پروردگارم، بر فرض  جمع کنی و میان من و عاشقان و دوستانت جدایی اندازی، ای خدا و

که بر عذابت شکیبایی ورزم، ولی بر فراقت چگونه صبر کنم و گیرم ای خدای من بر سوزندگی آتشت  

منشی و سخاوتت را تاب آورم یا چگونه در آتش، انداختن به بزرگ شکیبایی کنم، اما چگونه چشم

 ت؟پوشی توسسکونت گزینم و حال آنکه امید من گذشت و چشم

 

رَّنرَّ   ج  ِ
ض 
ر ر
اً لْ طِف  نِِ نار كتْر نْ تررر ي ِ

ادِقًا، لر ق شِْمُ صر
ُ
وْلَىر أ مر دِى ور ا سَت َِّ

تِكر ير فربِعِزرَّ
كر صُْاخر   ْ نرَّ إِلَر خر صُْْ

ر ر
لْ ، ور نر يجر الْْمِلِي  ج ِ

ر هْلِها ض 
ر
نر أ ي ْ كر بر ْ إِلَر
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نا
ُ ر
لْ ، ور ينر اقِِ ر اءر الفْ 

يْكر بُكر ر نرَّ عَر بْكِي ر
ر ر
لْ ، ور نر خِي  صُِْ

سْن ر ُ
ْ
يْنر  الْ

ر
كر أ ن رَّ دِير

ا  ، ير نر غِيثِي  سْتر ُ
ْ
ا غِِاثر الْ ، ير نر ةر آمالِ العْارِفِي  ير

ا غَر ، ير نر ي  ؤْمِِ ُ
ْ
لِِرَّ الْ ا ور كنُْتر ير

نر  ي  ِ
ر
ا إِلَٰر العْالْ ير ، ور نر ادِقِي  بِيبر قُلُُبِ الضرَّ  حر
***** 

ن آزاد بگذاری در خورم، اگر مرا در سخن گفتات ای آقا و مولایم سوگند صادقانه میپس به توانمندی

ی آرزومندان و به درگاهت بانگ بردارم، میان اهل دوزخ به پیشگاهت سخت ناله سر دهم، همانند ناله 

که مبتلا به  کنم چو آنان که خواهان دادرسی هستند و هر آینه به آستانت گریه می همچون بانگ آنان 

ای نهایت   پرست مؤمنان، آری کجایی ای سر  زنم: کجایی باشند و هر آینه صدایت می فقدان عزیزی می 

 های راستان و ای معبود جهانیان آرزوی عارفان، ای فریادرس خواهندگان فریادرس، ای محبوب دل 

 

دٍ مُشْلٍِِ سُجِنر   ْ
تر عَر ْ عُ فِيْا صَر رسْمر جرمْدِكر ب  ِ ب  ى ور ا إِلَِٰ  ير

كر نر حَر راكر سُت ْ فرب ُ
ر
أ

ابِِ  عْمر عُر ذاقر طر هِ، ور ن ِ
ر رف  ها  فِيْا بُِِخال طْباق ِ

ر
نر أ ي ْ حُبِسر بر تِهِ، ور عْضِير ا بِِر

ادِيكر   يُن  ، ور حْْرتِكر لٍ لِر مَِّ يجر مُؤر ج ِ
ر كر ض  ْ ضِجَُّ إِلَر هَُر ير تِهِ، ور رِيرر جر رْمِهِ ور ُ ج  ِ ب 

وْلَىر فركريْفر   ا مر تِكر ؟ ير رَّ  بِرُبُِب ِن 
كر ْ لُ إِلَر سََّ ور ن ر ير ، ور ْحِِدِكر هْلِ تُر

ر
بِلِسانِ أ
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ذابِ ور  قِٰ فِِ العْر ْ ن  ارُ ير هُ الرَّ مْ كريْفر تُؤْلُِْ
ر
ر مِِْ حِِمِْكر ؟ أ ا سَلَر رْجُو مر هَُر ير

كر ؟  حْْرتر رر ر ور لَر ْ ض  مُلُ ق ر
ْ
أ هَُر ير  ور

***** 

آیا این چنین است، ای خدای منزّه و ستوده که در دوزخ بشنوی صدای بنده مسلمانی که برای مخالفتش 

نافرمانی چشیده و میان درکات دوزخ به علّت جرم   با دستورات تو زندانی شده و مزه عذابش را به خاطر 

که آرزومند رحمت زند، همچون ناله آن و جنایتش محبوس شده و حال آنکه در درگاهت سخت ناله می 

جوید، ای مولای خواند و به ربوبیتت به پیشگاهت توسّل میتوست و با زبان اهل توحیدت تو را می

ات دارد یا آتش چگونه او را به درد آورد  امید به بردباری گذشته من، چگونه در عذاب بماند و حال آنکه

 که بخشش و رحمت تو را آرزو دارد؟درحالی

 

مْ كريْفر 
ر
هُ ؟ أ كانر تررىٰ مر هُ ور تر ْ عُ صَر رسْمر ب ْب ر ب 

ر
أ يبُُا ور ِ

قُهُ لَر  يُحِْْ
مْ كريْفر

ر
أ

مْ 
ر
هُ ؟ أ عْفر ر ُ ض  ب ْب ر ب رعْلِر

ر
أ رُها ور فِب  يْهِ زر ر مِلُ عَر تر س ْ نر  ير ي ْ ُ بر لْقَر قر ن ر كريْفر ير

ا  ادِيكر ير هَُر يُن  تُِا ور ر بِب ِن 
زْجُرُهُ زر مْ كريْفر تر

ر
ُ صِدْقرهُ ؟ أ ب ْب ر ب رعْلِر

ر
أ ها ور طْباق ِ

ر
أ

رُكهُُ فِيْا ْ ب  ر ا فَر هِ مِِنْ  فِِ عِتَِْ
ر لَر ْ ض  رْجُو ق ر مْ كريْفر ير

ر
هُ ؟ أ برَّ  رر

***** 

بینی یا چگونه آتش شنوی و جایش را میش را میکه فریادیا چگونه شعله آتش او را بسوزاند درحالی

اش خبرداری، یا چگونه در طبقات دوزخ به این سو و آن سو کشانده او را دربر بگیرد و حال آنکه از ناتوانی
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های عذاب او را با خشم برانند و حال آنکه دانی، یا چگونه فرشتهاش را میگوییشود درحالی که راست

خواند، یا چگونه ممکن است بخششت را در آزادی از دوزخ امید داشته باشد ات میتو را به پروردگاری

 و تو او را در آنجا به همان حال واگذاری؟

 

ا  بِهٌ لِْر ْ  مُش 
ر
لَ ، ور لَِر ْ ض  عْرُوفُ مِِْ ق ر ر

ْ
 الْ

ر
لَ ، ور نُ بِكر رَّ يْْاتر ما ذٰلُِر الظ  هر

كر ور إِحْشانِ  ينر مِِْ بِرَِّ ِ حَُِّ ور ُ
ْ
لْتر بِهِ الْ مر ا عَر  مر

ر
لَ ْ عُ، لَر ظر ْ ق 

ر
نِ أ قِي  ؛ فربِالَْر كر

  ، يْتر بِهِ مِِْ إِخْلَدِ مُعانِدِيكر ر ض  ق ر ، ور يكر حُِِ عْذِيب ِ جار
كرمْتر بِهِ مِِْ ب ر حر

اماً،    مُف 
ر
لَ اً ور رَّ ر ف  ٍ فِيْا مر حُر

ر
ا كَنر لِْ مر سَلَماً، ور رْداً ور ها بر ارر كلُرَّ لْتر الرَّ رعر

ر
لَ

سْْاؤُكر 
ر
سَتْ أ درَّ ر ف  كر ب ر كِنرَّ ةِ  لر ِنرَّ

ْ
، مِِر الَ افِرِينر ها مِِر الْكر

ر لَر ْ نْ تَر
ر
ق شَْمْتر أ

ر
أ

اؤُكر قُلْتر   رَّ ب رن  ب ْب ر جر
ر
أ ، ور عانِدِينر ُ

ْ
ا الْ ر فِيْر لَِِّ ج ر نْ ب ُ

ر
أ ، ور نر جَْرعِي 

ر
اسِ أ الرَّ ور

سِ  نر فَر نْ كَر نر مُؤْمِاً كرمر نْ كَر ر فَر
ر
ماً،  أ رَِّ كر ب ْعامِ مُُر ِ

ْ
لْْر بِِلْ ورَّ ظر ر ن  دِئًا، ور تر  مُُْ

ر
اً لَ ف 

وُونر  سْتر  ير
***** 

نوازی تو بس دور است، هرگز گمان ما به تو این نیست و نه از فضل تو چنین همه این امور از بنده

دانم  ای شباهتی دارد؛ پس به یقین میگویند و نه به آنچه از خوبی و احسانت با اهل توحید رفتار کرده

نانت در آتش صادر که اگر فرمانت در به عذاب کشیدن منکرانت نبود و دستورت به همیشگی بودن دشم
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کردی و برای احدی در آنجا قرار و جایگاهی نبود، امّا شد، هر آینه سرتاسر دوزخ را سرد و سلامت مینمی 

ی کافران چه پری و چه آدمی پر سازی هایت مقدّس است، سوگند یاد کردی که دوزخ را از همهتو که نام

هم تو که ثنایت برجسته و والا است به این گفته   جویان را در آنجا همیشگی و جاودانه بداری وو ستیزه

منشی فرمودی که » آیا مؤمنانِ ]اهل عبادت[ مانند کسانی  ابتدا کردی و با نیکی و محبت و لطف، بزرگ 

 «هستند که منحرف و نافرمانند؟ ]نه، هرگز این دو گروه[ مساوی نیستند

 

ةِ الرَّ  دْرر ُ لُُر بِِلفْ 
ر
سْأ
ر
دِى، فرأ سَت َِّ

ى ور ا إِلَِٰ مْتِر ر تِِ حْر ةِ الرَّ يرَّ ض ِ
بِِلْف ر ا، ور رْتَر رَّ تِِ قر

فِِ   ِ ور
لَر ْ هِ اللَرَّ ِ بر لِِ فِِ هٰر ر نْ تَر

ر
ا، أ يْتِر جْرر

ر
يْهِ أ ر ْ عَر بْْر مِر ر غَر ا، ور كرمْتِر حر ور

رْتُهُ،   سْر
ر
يحٍ أ ِ

كُرَّ قر تُهُ، ور ْ ذْب رن 
ر
ب ٍ أ

ب ْ كُرَّ ذر هُ، ور مُُْ جْرر
ر
ةِ، كُرَّ جُرْمٍ أ اعر هِ الشََّ ِ هٰر

ةٍ  ئر َّ كُرَّ سَت ِ
رْتُهُ، ور هر ظ ْ

ر
وْ أ
ر
تُهُ أ ْ ن  ر ف  ْ خ 

ر
نْتُهُ، أ عَْر

ر
وْ أ
ر
هُ أ مَُْ تر

هُ، كر لُْْ ِ هْلٍ عَر
كُرَّ خ ر ور

نر  ي  ا الْكِرامر الْكاب ِن ِ اتَِر ن 
تر بِإِب ْ ْ مْر

ر
 أ

***** 

ای خدا و سرور من، از تو خواستارم به قدرتی که مقدّر کردی و به فرمانی که حتمیتش دادی و استوارش 

ی و بر کسی که بر او اجرایش کردی چیره کردی که در این شب و در این ساعت بر من ببخشی هر ساخت

جرمی که مرتکب شدم و هر گناهی که به آن آلوده گشتم و هر کار زشتی را که پنهان ساختم و هر نادانی 

ار زشتی که دستور و جهلی که آن را بکار گرفتم، خواه پنهان کردم یا آشکار، نهان ساختم یا عیان و هر ک 

 ثبت آن را به نویسندگان بزرگوار دادی
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ر   رَّ مَر ر مْ شُهَُداً عَر ُ لْتِر عر خ ر ، ور كُونُ مِنَِِّ ا ير ِ مر ط 
ف ْ جِ ِ مْ ب  ُ

كرَّلْتِر ينر ور ِ
الَرَّ

فِِر   اهِِر لِْا خر رَّ الش  مْ، ور رائِِِ  ور
رَّ مِِْ ر قِيبر عَر ب ْب ر الرَّ

ر
كنُْتر أ وارِحِِ، ور جر
حْْرتِكر  بِرر مْ، ور نُْْ َّ   عر  كُِ

ى، مِِْ َِّ ظ 
فَِّرر خر نْ تُُر

ر
أ هُ، ور رْتر ر لَِر سَب  ْ ض  بِف ر هُ، ور تر ْ ن  ر ف  ْ خ 

ر
أ

ب ٍ 
ب ْ وْ ذر
ر
هُ ، أ رسَظْتر وْ رِزْقٍ ب 

ر
هُ، أ تر ْ ر وْ بِرٍَّ نَشر

ر
ه، أ لْْر رَّ ض  وْ إِحْشَانٍ ق ر

ر
هُ، أ لْْر نْزر

ر
رٍ أ ْ ب  خر

بَِّ  ا رر بَِّ ير ا رر بَِّ ير ا رر رُهُ، ير ُ رسْب  اً ب  ظر وْ خ ر
ر
هُ، أ فُِِ ْ  ب رع 

***** 

آنان که بر ضبط آنچه از من سر زند گماشتی و آنان را نیز گواهانی بر من قراردادی علاوه بر اعضایم و 

ها مراقب من بودی و شاهد بر آنچه از آنان پنهان ماند و به یقین با رحمتت پنهان  خود فراتر از آن

دی یا احسانی که مرحمت که نازل کر خواهم از هرچیزیساختی و با احسانت پوشاندی و اینکه از تو می

نمودی یا برّ و نیکی که گستردی یا رزقی که گسترش دادی یا گناهی که بیامرزی یا خطایی که بپوشانی، 

 پروردگارا، پروردگارا، پروردگارا

 

يمًا   ِ ا عَر تِِ، ير صِير
دِهِ نار ر ْ ب ِن 

ا مِر ، ير مالُِر رِقَِِّ وْلَىر ور مر دِى ور سَت َِّ
ى ور ا إِلَِٰ ير

  ، بَِّ ا رر بَِّ ير ا رر بَِّ ير ا رر فَقرتِِ، ير ى ور قِْْ
ر ف  راً ب ِ بِب 

ا خر تِِ، ير نر شْكر مر ى ور ضَُِّ ِ ن 
نْ ب ر 
ر
، أ سْْائِكر

ر
أ اتِكر ور مِ ضِف  ر عْظ 

ر
أ سِكر ور قُْ كر ور قَِّ جر ِ  ب 

لُُر
ر
سْأ
ر
وْقاتِِ مِِر  أ

ر
لر أ ْعر ج 
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كر   در عَْالِِ عِِْ
ر
أ ؛ ور ً وْصَُلَر كر مر ِ مُر بِخِِْ ةً، ور عْمُورر ارِ بِذِكرِْكر مر النْرَّ لِ ور ْ اللَرَّ

حَلِِ فِِ   احُِاً، ور ها وِرْداً ور وْرادِى كلَُُّ
ر
أ عَْالِِ ور

ر
ٰ تركُونر أ تِرَّ ، حر ً ولَر ُ ن  ْ ف  مر

داً  مر ْ كر سر ِ مُر  خَِْ
***** 

ای مولای من و اختیاردارم، ای کسی که مهارم به دست اوست، ای آگاه از  ای خدای من، ای سرور من،

ام، پروردگارا! پروردگارا! پروردگارا! از تو درخواست ام، ای دانای تهیدستی و ناداریپریشانی و ناتوانی

به هایت که همه اوقاتم را از شب و روز ترین صفات و نامات و بزرگکنم به حقّت و قداست و پاکیمی

ات پیوسته بداری؛ و اعمالم را در پیشگاهت پذیرفته قراردهی تا آنکه یادت آباد کنی و به خدمتگزاری

 اعمال و اورادم هماهنگ و همسو و همه ورد واحدی باشد و حالم در خدمت تو پاینده گردد 

 

حْوالِِ 
ر
وْتُ أ كر هِ شر ْ ْ إِلَر ا مِر لِِ، ير ورَّ يْهِ مُعر ر ْ عَر ا مِر دِى ير َّ ا سَت ِ

ا ير بَِّ ير ا رر بَِّ ير ا رر ، ير
ْ لِِر  هَر وانِحِِ، ور ةِ جر زِيمر ر العْر اشْدُدْ عَر وارِحِِ، ور كر جر ِ مُر ٰ خَِْ َّ عَر ِ

، قُر بَِّ رر
كر فِِ   ْ حر إِلَر سْر

ر
ٰ أ تَِّ ، حر كر ِ مُر َّضالِ بِخِِْ ِ

وامر فِِ الَن  الرَّ ، ور تِكر ير ْ ش  الْجِرَّ فِِ ح ر
 ْ عر إِلَر سِْ

ُ
أ ؛ ور نر ي  ف ِ اب ِ

ادِينِ الشََّ اقر إِلِٰ قُرْبِكر فِِ مَر ت  س ْ
ر
أ ، ور ارِزِينر كر فِِ الْر
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  ، نر ي  وقِِِ ُ
ْ
افرةر الْ خَفركر مَر

ر
أ ، ور نر خْلِضِي  ُ

ْ
كر دُنُُرَّ الْ دْنُُر مِْ

ر
أ ، ور نر شْتاقِي  ُ

ْ
الْ

نر  ي  ؤْمِِ ُ
ْ
ر الْ مِعر فِِ جِوارِكر مَر جْتر

ر
أ  ور

***** 

سوی او برم، ای پروردگارم، ای تنها به که شکایت حالم راکه بر او تکیه دارم، ای آنای سرور من، ای آن

پروردگارم، ای پروردگارم، اعضایم را در راه خدمتت نیرو بخش و دلم را بر عزم و همّتت محکم کن و 

های سویت در میدانکوشش در راستای پروایت و دوام در پیوستن به خدمتت را به من ارزانی دار تا به

تابندگان بشتابم و مشتاقانه به سوی قربت در میان مشتاقان قرار سویت در میان شپیشتازان برانم؛ و به 

گیرم و همانند مخلصان به تو نزدیک شوم و چون یقین آوردگان از جاه و عظمت تو بهراسم و با اهل  

 ایمان در جوارت گرد آیم 

 

لَْنِ  عر اخ ْ نِِ فركِدْهُ، ور ْ كَدر مِر رِدْهُ، ور
ر
سُوءٍ فرأ نِِ ب ِ رادر

ر
ْ أ مِر هُمرَّ ور حْشَنِ  اللّٰ

ر
 مِِْ أ

  ، يْكر ر ةً لر ر هِمْ زُلفْ  صَِّ خ ر
ر
أ ، ور كر ً مِْ لَر ِ ر 

ْ ب  مْ مر بِِِ قْرر
ر
أ ، ور كر در رضِيباً عِِْ يدِكر ن  ِ

عَر
؛   كر جِْ رَّ بِِر ر اعْظِفْ عَر ، ور ُودِكر ج  ِ جُِْ لِِ ب  ، ور لَِر ْ ض   بِف ر

َّ
الُ ذٰلُِر إِلَ يُن 

ر
هُ لَ فرإِنرَّ

لْ لِشانِِ بِ  عر اخ ْ ، ور حْْرتِكر نِِ بِرر ْ ظ  احْف ر مًا،  ور يرَّ كر مُُر جُبَِّ ِ لْبِِ ب 
قر جًا، ور ِ

ذِكرِْكر لَر
  ٰ يْتر عَر ر ض  كر ق ر تِِ، فرإِنرَّ لرَّ رْ زر ِ ف 

اغ ْ تِِ، ور رر ْ ب  قِلَْنِ عر
ر
أ ، ور كر ن ِ

جُسْنِ إِجاب ر ِ رَّ ب  ر
مُِرَّ عَر ور

ةر  جابر ِ
ْ
مُ الْ ُ تر لَر مِِْ ضر ، ور مْ بِدُعَئِكر ُ تَر ْ مْر

ر
أ ، ور تِكر عِبادر  ب ِ

 عَِادِكر
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***** 

سازی ا به بدی قصد کند تو قصدش کن و هرکس با من مکر ورزد تو نسیت به او چارهخدایا! هرکس مر 

ترینشان در رتبه به ترینشان در منزلت به تو و ویژهمندترین بندگانت نزد خود و نزدیککن و مرا از بهره

جود   پیشگاهت بگردان، زیرا این همه به دست نیاید جز به فضل و احسان تو، خدایا! با جودت به من

ات به من نظر انداز؛ و با رحمتت مرا نگاهدار و زبانم را به ذکرت گویا کن و دلم را به کن و با بزرگواری

محبتت شیفته و شیدا فرما و بر من منّت گذار با پاسخ نیکویت و لغزشم را نادیده انگار و گناهم را 

است از خود دستور دادی و اجابت دعا ببخش، زیرا تو بندگانت را به بندگی فرمان دادی و به دعا و درخو

 را برای آنان ضامن شدی

 

تِكر   دِى، فربِعِزرَّ دْتُ ير در بَِّ مر ا رر كر ير ْ جْهِِ، ور إِلَر بُْْ ور رضر بَِّ ن  كر يارر ْ فرإِلَر
اكفِْنِِ  جائِِ، ور لَِر رر ْ ض  عْ مِِْ ق ر ظر  ترف ْ

ر
لَ نِِ مُاىر، ور ْ لَِِّ بر جِبْ لِِ دُعَئِِ، ور اسْت ر

رَّ   عَْائِِ شر
ر
نْسِ مِِْ أ ِ

ْ
الْ ِنَِّ ور

ْ
 الَ

***** 

سوی تو نهادم و دستم را تنها به جانب تو دراز کردم، پس تو را به پس ای پروردگار من فقط روی به

دهم که دعایم را مستجاب کنی و مرا به آرزویم برسانی و امیدم را از احسان و فضلت  عزّتت سوگند می 

 پری و آدمی از من بازداری ناامید نکنی و شرّ دشمنانم را از
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ا  اءُ، ير رس ر الٌ لِْا ب  عرَّ كر ف ر ، فرإِنرَّ عَءر  الَُّ
َّ
مْلَُِ إِلَ ير

ر
نْ لَ رْ لِْر ِ ف 

ضا، اغ ْ يعر الَِّ ِ
ا سر ير

سُ مالَِِ  
ْ
أ ْ رر مْ مِر تُهُ غِنًِ، ارْحر اعر طر اءٌ، ور ف  ذِكرُْهُ س ِ اءٌ، ور ور هُ در ِ اسُْْ

مِر
ا سَ  اءُ، ير كر سِلَحُُُ الُْْ جاءُ، ور ا نُُرر الرَّ مِ، ير قر افِعر الَِّ ا در مِ، ير عر ابِغر الَِّ

دٍ،   مرَّ آلِ مُُر دٍ ور مرَّ ٰ مُُر ر لَِّ عَر ، صر ُ لِرَّ يُعر
ر
لِْاً لَ ا عَر ، ير ِ

لِر َُّ نر فِِ الظ  ي  وْحِش ِ سْتر ُ
ْ
الْ

نر مِِْ آلَِِ  يامِي  ر
ْ
ةِ الْ ئِمرَّ

ر ْ
الْ سُو لَِِ ور ٰ رر ُ عَر لِرَّ اللهّٰ صر ، ور هْلُُِ

ر
ب ْب ر أ

ر
ا أ لْ بِِ مر عر اف ْ   ور

راً  ثِب 
رسْلِِمًا كر ر ب  سَلِرَّ  ور

***** 

شوی، بیامرز آن را که جز دعا مالک چیزی نیست، همانا ات خشنود می ای خدایی که به سرعت از بنده

که نامش دوا و یادش درمان و طاعتش توانگری است، رحم کن دهی، ای آن تو هرچه بخواهی انجام می

ی ها، ای دورکنندهریزان است، ای گسترش دهنده نعمتاش امید و سازوبرگش اشکبه کسی که سرمایه

ها، ای دانای ناآموخته، بر محمّد و خاندان محمّد درود بخش وحشت زدگان در تاریکیبلاها، ای روشنی

اش هستی و درود و سلام فراوان خدا بر پیامبرش و بر امامان فرست و با من چنان کن که شایسته

 خجسته از خاندانش
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 دعای کمیل عنوان کتاب

 فارسی ترجمه نوع دعا

 1 ورژن کتاب

 20 تعداد صفحات

 مفاتیح الجنان منبع 

 Mazget.ir آدرس سایت

 


